MAGDIKSIYONARYO AY DI BIRO

ni Virgilio S. Almario

NOONG UMAGA NG 29 Nobyembre 2001 at naghahanda ako sa paglulunsad ng unang edisyon ng UP Diksiyonaryong Filipino ay wala-sa-loob na binuklat ko ang Vocabulario de la lengua tagala nina Noceda at Sanlucar. Laking gulat ko nang tumambad sa pahina 288 ang lahok na 

SARí pp. Diversidad de cosas juntas o mezcladas. Nagcaca, 1. Nagcasarisari, 

varios entre sí, juntos ó mezclados. Pagsarisariin, mezclarlos ó untarlos. 

Sinonimos Salit, Halo, Sama.
May salitang sari! Kung ganoon, tama ang anyo nitóng inuulit at may gitling. Hanggang noong umagang iyon, ang paniwala ko’y walang salitang-ugat na sari, kayâ dapat isulat ang anyo nitóng inuulit na katulad ng alaala, gamugamo, at paruparo. Kayâ walang gitling ang anyong inuulit ng sari sa ilulunsad noong unang edisyon ng UP Diksiyonaryong Filipino. Nang banggitin ko ito sa seminar sa leksikograpiya kaugnay ng paglulunsad na inihanda ng Anvil Publishing ay malaking tawanan ng mga naroong delegado. Ngunit seryo ako nang idugtong na ito lámang ay malaking dahilan na upang trabahuhin ko kinabukasan din ang ikalawang edisyon.

Siyempre, lalo akong nanggilalas nang may pumuna na walang entring ginháwa sa UP Diksiyonaryo. Hindi puwedeng mangyari iyon. Paborito kong salita ang ginháwa at ako mismo ang humubog ng pakahulugan nitó alinsunod sa nasaliksik kong katutubong pilosopiyang taglay nitó. Ngunit dumating pa ang ibang masamâng feedback. May nagkabaligtad na pakahulugan sa dalawang magkatabing entri. Mali ang bigkas ng isang salitang Bikol. Atbp.


Ngayon, pagkatapos ng halos sampung taon, ay pormal nating ilulunsad ang ikalawang edisyon ng UP Diksiyonaryong Filipino. Ipinagmamalaki kong higit itong makapal kaysa unang edisyon dahil sa  daan-daang bagong dagdag na lahok at nagdaan sa higit na masinop na pagwawasto sa mga infirmities ng unang edisyon. May higit din itong partisipasyon mula sa mga wika ng pangkating minorya, at pinalusog na bilang ng mga salita mula sa Tausug, Ivatan, Kuyunon, at Aklanon dahil na rin sa bagong lathalang bokabularyo ng mga naturang wikang katutubo.

Medyo lumagpas sa takdang taning ang paglabas ng ikalawang edisyon. Bunga ito ng pangyayaring, nawala ang staff ng mga mananaliksik at mga katuwang na editor na dating nagtatrabaho sa unang edisyon. Bigla ring naghanap ng ibang trabaho ang katulong na editor kong si Jona Guarin. Salamat at pumalit si Eilene Narvaez, na siya kong tanging katulong na mananaliksik, encoder, at editor sa loob ng nakaraang anim na taon. Anupa’t ang target kong limang taon ay naging mahigit siyam na taon.

Ngunit hindi pa rin ako makatúlog nang payapa. Lumabas kasi ang mga unang kopya ng ikalawang edisyon noon pang unang linggo ng Disyembre 2009. Sa gayon, marami na akong kaibigan at mahiligan sa wika na nakabili ng kopya nitó bago mag-Pasko. Bago mag-Bagong Taon, si Elynia Mabanglo ay nagtext mulang Honolulu. Wala daw lahok na lumpén sa UP Diksiyonaryo. Sabi ko, kahit sa Oxford Dictionary, walang lumpen hanggang sa edisyong1996 nitó. Pero, giit niya, may higit na makabuluhang bahagi ang lumpen sa kilusang aktibista dito sa Filipinas. Kayâ kailangang may ikatlong edisyon ang UP Diksiyonaryong Filipino at tiyak na may entri na doon ang lumpén, alinsunod sa gamit nitó ni Marx sa lumpenproletariat. 

Mas mabigat ang mga text ni Rogelio G. Mangahas. Dami na niyang koreksiyon, lalo na ang hindi naiwastong pakahulugan sa entring Ilog Pasig. Tiyak na may darating pang puna, hindi lang mula kay Roger. Na itinuturing kong bahagi ng realidad at panganib sa gawaing ito.

Hindi biro ang magdiksiyonaryo. Unang-una, mabilis ang nagaganap na pagbabago sa Filipino nitóng nakaraang tatlong dekada. Mabilis itong sumasagap ng mga hiram na salita hindi lámang sa Ingles kundi maging sa ibang wikang pandaigdig. Halos kasimbilis ito ng pumapasok na modernong teknolohiya at kaalamang pang-agham. Mabilis din itong pinayayaman ng mga likhang salita, gaya ng pinatutunayan sa idinadaos na Sawikaan nitóng nakaraang limang taon. Sumikdo nga nang ubos-lakas ang dibdib ko nang maranig ang utos ni Pangulong Noynoy na: “Wala nang wang-wang!” Wang-wang? May wang-wang ba sa ikalawang edisyon? Tulad ng sabi ko, ganito kabigat ang responsabilidad sa pagdidiksiyonaryo. Isa itong hindi natatapos na tungkulin.

Ngayon, may dalawang puna sa unang edisyon na nais kong sagutin. Una, ang tungkol sa wastong bigkas. Sa aking pag-uusisa, nalaman ko na sadyang mahirap tiyakin ang bigkas ng marami sa mga salitâng Bikol. Bakit? Dahil, pabago-bago ang bigkas sa iba’t ibang bayan ng Kabikulan. Sa gayon, tiyak na magkaiba ang ibibigay na bigkas ng ilang salita ng impormant na taga-Legazpi at ng konsultant na taga-Naga. May ganito ring problema sa Sebwano, bukod sa nagbabago ang bigkas sa paglakad ng panahon. Hindi nakapagtataka, sa gayon, na ang isang tin-edyer ngayon sa Lungsod Cebu ay may naiibang bigkas sa salitâng Sebwanong alam ng isang matanda nang Sebwana ngunit naninirahan sa Lungsod Baguio. 

Naganap ang ganitong transpormasyon kahit sa ilang salita sa Tagalog. Halimbawa, ang balatkayô ngayong may bigkas na maragsa ay balatkayó noon na may bigkas na mabilis sa panahon ni Balagtas. Gayunman, sinisikap ng UP Diksiyonaryo na mapigil ang lansakang ganitong pagbabago sa pamamagitan ng pagpapairal sa bigkas na nakamihasnan at kodipikado na sa lumang mapagkakatiwalaang diksiyonaryo laban sa itinuturing naming mapagpabayang bigkas ngayon. Halimbawa, ang bigkas ngayong malumi sa malumay na kíta. Marami tuloy sumusulat nang kitàin sa dapat sana’y kitáhin. Noong panahon ng aktibismo, maraming tugma sa tula ang nasira dahil ginamit ang sigwâ, isang lumaganap noong di-wastong bigkas na sigwá. Kamakailan, napapansin ko rin ang bigkas na bakà ni Pinky Webb sa bakâ o ang étong ni Karen Davila sa ibig niyang sabihing itóng. Napakalubha ang idinudulot na anomalya sa Filipino ng mga mali o mapagpabayang bigkas ng mga sikát na anawnser at brodkaster. Kailangang kunin ang kooperasyon ng mass media upang higit na mapairal ang estandardisasyon sa bigkas at baybay sa wikang Filipino.

Ikalawa, ang tungkol sa kaso ng mga varyant. Mahigpit daw ang UP Diksiyonaryo dahil hindi kinikilala ang gaya ng “sya” bilang varyant ng siyá kahit na ang “sya” ang higit na ginagamit pabigkas.

May dahilan ang ganitong paghihigpit. Una, nais naming mapanatili ang identidad ng siyá upang maipakilala na ugat ito ng ibang makabuluhang salita na gaya ng kasiyáhan, pasiyá, at kasiyá. Hindi naman ikamamatay ng mga gumagamit ng “sya” kung matuto siláng maglagay ng kudlit (s’ya) kapalit ng  tinitipil niláng patinig na I sa siya. Samantala, tingnan ang naganap na pagtipil sa kapwâ. Alam natin na binubuo ito ng panlaping ka+ at ng salitang-ugat. Ngunit ano ang ibig sabihin ng “pwa”? Halimbawa ngayon ang kapwâ ng salita na hindi na magunita ang orihinal na anyo at kahulugan ng salitang-ugat. Ikalawa, ang paghihigpit ay hindi nangangahulugan ng di-pagkilala sa varyant sapagkat sa loob ng pakahulugan ng lahok ay laging isinusunod ang anumang naiibang anyo nitó kasunod ng titulong pangalang var. Ang totoo, may varyant na binibigyan ng hiwalay na lahok, gaya ng kanyá, bagaman upang ipakilala ring varyant ito ng kaniyá.Isang tungkulin ng diksiyonaryo ang pagdudulot ng kasaysayan ng salita, ng etimolohiya, at nais ng UP Diksiyonaryo na masimulan ito bago natin malimot ang sinaunang orihinal dahil sa lubhang pagsunod natin sa uso.

Ang napakagandang balita ay ito. Pinirmahan na ni Chancellor Sergio Cao ang planong Institusyonalisasyon ng UP Diksiyonaryong Filipino. Kahalintulad nitó ang komitment sa pagbuo ng diksiyonaryong Ingles sa Oxford University. Ang ibig sabihin, magiging isang permanenteng programa na sa ilalim ng UP Sentro ng Wikang Filipino ang UP Diksiyonaryo at nakatakdang ilathala ang bagong edisyon tuwing ikalimang taon. Para sa pagpapayaman ng ikatlong edisyon, nakaplanong magpokus sa iba’t ibang rehistro ng Tagalog kayâ bubuksan sa taóng ito ang grant sa paglikha ng mga bokabularyo sa iba’t ibang lalawigang Tagalog. Nakaplano din ang pagsasalin sa mga bokabularyo sa iba’t ibang wika na inilathala noong panahon ng Espanyol. Ipagpapatuloy ang karaniwang pagmamatyag sa anumang pagbabagong pangwika, ngunit ang produkto ng mga nabanggit na salin at saliksik ang magiging pangunahing nilalaman ng ikatlong edisyon. May inilaan nang pondong limang milyong piso para sa mga naturang aktibidad.

Sa kabila ng mga dapat pang gawin, malaki ang aking pag-asa na maeestabilisa ang bokabularyo’t anyo ng salita sa Filipino sa ikaapat na edisyon ng UP Diksiyonaryong Filipino. Sana buháy pa táyong lahat para matamasa ang gayong tagumpay.
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